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В статье описываются технологии мифологизации пространства и сторителлинга в экскурси-
онном обслуживании, их описание, сущность и виды. В качестве примера приводится леген-
да о реке Вишера в Пермском крае. 
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In the article technologies of space mythology and storytelling in excursion service, their description, 
essence and types are described. As an example, the legend of the river Vishera in the Perm region 
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Туризм является одним из факторов со-
циокультурного развития регионов, изменя-
ющий культурные формы жизни общества. 
В контексте социокультурных изменений воз-
растает внимание исследователей к социоло-
гии пространства в преломлении к туристско-
рекреационной деятельности. 

Социальное воздействие туристской дея-
тельности на региональное развитие включает 
эффекты непосредственного контакта туристов 
с местными жителями. Кроме того, социальные 
изменения могут быть вызваны новыми видами 
коммуникаций, транспорта и инфраструктуры, 
слагаемыми для развития туризма. Их можно 
охарактеризовать как косвенные социальные 

эффекты. Социокультурное воздействие ту-
ризма может быть как положительным, так и 
отрицательным. В случае развития и управле-
ния туризмом в регионе на основе принципов 
социальной ответственности, он может прино-
сить различные социально-культурные выгоды. 
В первую очередь к ним можно отнести повы-
шение жизненного уровня населения и выделе-
ние дополнительных средств на развитие соци-
альной сферы. Во-вторых, это сохранение куль-
турного наследия страны, региона, которое в 
противном случае могло бы быть утрачено [5].

Объекты культурного наследия, связанные с 
музыкой, танцами, фольклором, костюмами, ис-
кусством, народными промыслами, обычаями 
и традициями являются важными достоприме-
чательностями для туристов. Туризм помогает 
сохранить эти элементы, а в некоторых местах 
может даже способствовать возрождению ис-
чезающих культурных элементов. 

Любое рекреационное пространство яв-
ляется четырёхмерным образованием: т.е. 
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существуют не только в пространстве, но и 
во времени. Временной аспект изучения ту-
ристско-рекреационного пространства дает 
возможность делать заключение о его эволю-
ции. Таким образом, можно сказать, что любое 
туристско-рекреационное пространство обла-
дает определенным жизненным циклом. С про-
цессом эволюции туристско-рекреационного 
пространства происходит «обрастание» тер-
ритории не только материальными объектами 
и инфраструктурой, но и ноосферными атри-
бутами, являющимися зачастую отражением 
склонности человеческого сознания к мифоло-
гическому мышлению как способу осмысления 
окружающей действительности, к мифологи-
зации пространства. В наше время мифологи-
зация рекреационного пространства уже не 
рассматривается как стихийный многолетний 
(многовековой) процесс, а используется как 
развивающе-познавательная технология ту-
ристической деятельности, практическая цель 
которой заключается в идейно-эмоциональном 
воздействии. Социально-культурная функция 
экскурсионного обслуживания заключается в 
выработке стратегий развития, позволяющих 
разнообразить спектр туристических услуг, и, 
в конечном счёте, целенаправленно и управля-
емо развивать и продвигать территории. 

Мифологизация пространства – это процесс 
генерации художественных образов на осно-
ве реальных свойств и событий, связанных с 
этой территорией. Основой для формирования 
мифологического пространства являются ле-
генды, эпос, народные предания, художествен-
ный вымысел, устное народное творчество, 
рассказы очевидцев о мистических событиях 
и т.п. [2]. Одним из инструментов трансляции 
туристской пространственной мифологии и 
становится в современных условиях трансме-
дийный сторителлинг. 

Мифотехнологии существуют в двух ва-
риантах: обращение к существующему мифу 
и мифодизайн (мифотворчество) – создание 
нового мифа. Нельзя отрицать необходимость 
по поиску или целенаправленному созданию 
мифологии потенциально рекреационных и 
рекреационных объектов. Мифологизация 
пространства особенно актуальна при разви-
тии на территории таких видов туризма как 
экскурсионный, этнографический, потреби-
тельский, агротуризм. Мифологию туристско-
го пространства, в зависимости от отношения 
к территории, можно разделить на основную и 
дополнительную, специализированную и уни-
версальную. 

Именно миф лежит в основе сторителлин-
га. Сторителлинг (англ. story telling — «рас-
сказывание историй») — это информационно-
коммуникативная технология, изначально на-

правленная на изменение стереотипов лично-
сти или группы людей. Сторителлинг в экскур-
сионном обслуживании предполагает собой 
трансляцию «истории-мифа», направленную 
на потребителя (туриста) и удовлетворяющую 
существующую у туриста потребность в позна-
нии, развлечении через коммуникацию. 

Сценарий истории можно представить сле-
дующим образом: вступление, описание про-
блемы, ее решение, выводы. Необходимые ком-
поненты: персонаж (организация), важные из-
менения (главное в истории), эмоциональная 
насыщенность, реальность и конкретность со-
бытия (некоторые фактологические составля-
ющие). Сторителлинг является «нарративной 
коммуникацией» — «рассказом», апеллирую-
щим к мифу или использующим мифологиче-
ские образы и сценарии для решения какой-
либо социально значимой задачи (в том числе 
для мифологизации потребностей средствами 
массовой коммуникации) [7].

Индустрия создания новых потребностей — 
это прежде всего машина по производству 
историй [6]. И туризм, как деятельность, на-
прямую зависящая от человеческих потребно-
стей, и направленная на их удовлетворения не 
может обойтись без мифологии. Развитие ту-
ризма во всем мире и в Российской Федерации 
в том числе не обходится без использования 
приемов трансмедийного сторителлинга. Ис-
пользование трансмедийного повествования в 
этой области зачастую помогает популяризи-
ровать объекты туристского назначения. 

Важно, что с помощью этого инструмента 
можно регулировать рекреационные нагрузки 
путем перераспределения туристских пото-
ков. Создание трансмедийных платформ по-
может быстро и грамотно донести сведения о 
туристическом объекте до потребителя, кото-
рый может находиться и за пределами объекта, 
даже в своей квартире. Повествование может 
быть не только в виде обычной подачи инфор-
мации о туристском объекте, а в качестве игры. 
Игровые формы («геймефицированные») тур-
продукта набирают все большие обороты и, по 
мнению многих авторов [1], чрезвычайно пер-
спективны для применения в сфере туризма и 
гостеприимства. 

Любая территория обладает определенной 
историей. Более того, таких историй чаще все-
го великое множество. Почти у каждой реки, 
горы, пещеры в Пермском крае есть своя, впол-
не мистическая история. 

Яркий пример такой мифологизации — 
история Ермака, которая во многом связана 
с Пермским краем. Легенда о Ермаке стала 
основой сказа Павла Бажова «Ермаковы ле-
беди». В настоящее время ежегодно в кон-
це лета в Верхнечусовских городках (место 



130  | ГЕОГРАФИЯ И ТУРИЗМ

т у р и з м  в  г л у б и н е  Р о с с и и

откуда Ермак отправился на покорение Си-
бири) проходит историко-краеведческий 
фестиваль «Ермаковы лебеди». Проведение 
данного тематического мероприятия под-
тверждает возможность использования ле-
генд и мифов как рекреационного ресурса, 
положенного в основу развития событийно-
го туризма в регионе.

На Северном Урале среди множества исто-
рических событий, перемешанных с мифами 
и сказками, особо выделяется сказание о двух 
богатырях Полюде и Ветлане и девушке по 
имени Вишере. Гора Полюд (Полюдов Камень) 
высотой 529 м является южной оконечностью 
Полюдова Кряжа, который начинается на 
правом берегу р. Вишеры у деревни Бахари. 
Напротив, расположился камень Ветлан  — 
скала, почти отвесная система утесов, начи-
нающуюся на высоте 40-50 м от уреза реки с 
наивысшей точкой 263 м над уровнем моря и 
общей протяжённостью 1 750 м. Высота реки 
у подножия скалы 121,4 м. Оба камня являют-
ся охраняемыми ландшафтами регионального 
значения, отличаются красотой и живопис
ностью. Река Вишера — одна из основных 
рек Северного Урала, по которой в настоящее 
время осуществляются туристские сплавы. По 
красоте Вишера ничуть не уступает Чусовой 
или Аю, но в то же время более труднодоступ-
на из-за относительной удаленности и слож-
ностей с заброской.

Легенда о Полюде, Ветлане и Вишере:
Много лет назад жили два друга-богатыря. 

Одного звали Полюд, другого Ветлан. Высок и 
строен, как лиственница был Полюд. Обладал 
он силой великой, мог с корнем вырвать любое 
дерево, бросал камни пудовые на сотни шагов. 
Ветлан был меньше ростом, зато широк в пле-
чах. Походил он на могучий кедр. А вот силы и 
ловкости у них было поровну.

…Беда пришла нежданно-негаданно. По-
встречалась богатырям красна девица. Строй-
ная, словно березонька, очи черные горят, как 
звездочки, голос — что ручей журчит.

—  Откуда ты, как зовут тебя, красавица?
—  Вишера я, дочь уральских лесов и гор.
—  Так живи с нами и дружи с нами. Мы тебя 

не дадим в обиду, одевать будем в меха-соболя.
Понравились ей друзья-соколы. Согласи-

лась у них погостить Вишера, да и полюбилась 
им обоим. Вот Полюд и говорит:

—  Будь моей женой-хозяюшкой… И Вет-
лан говорит то же.

Растерялась красавица: оба любы ей, оба по 
сердцу. Кто из них милей, не смогла решить. 
И схватились добры молодцы в рукопашном 
бою. Бросилась к ним Вишера, молила слез-
но, пламенно прекратить бой. Но не вняли ее 
мольбе добры молодцы. А разбежались они в 

разные стороны и через голову красы-девицы 
стали метать камни пудовые. Шесть дней и но-
чей длился страшный бой. Гром и стон стоял 
по горам и лесам. На седьмой день из сил вы-
бились бойцы, кровь пролили, искалечились. 
Поникли их буйные головы, престали биться 
сердца горячие. Превратились молодцы в горы 
каменные. Да и Вишера чуть живая стоит. Упа-
ла она меж двух гор-камней, и свет ей стал не 
мил. И течет с тех пор быстрой реченькой кра-
са Вишера. А вода в ней так и осталась слезой 
чистой. И стоят богатыри Полюд и Ветлан, как 
стражи, охраняя покой всего края.

Представленная легенда относится к спе-
циализированной туристкой мифологии, т.е. 
она упоминает конкретные географические 
объекты и не может быть отнесена к другой 
территории. Именно специализированная 
туристская мифология оптимально подходит 
для создания основной туристкой мифоло-
гии — профилирующей истории территории, 
такой истории, которая может быть положена 
в основу тура. 

Иногда искусство мифотворчества заклю-
чается в том, чтобы сконструированные им 
элементы или интерпретация тех или других 
событий или явлений, выглядели естественно, 
вписывались в здравый смысл людей и вос-
принимались ими как система объективных 
фактов. Следовательно, миф конструирует 
реальность, которая выглядит как совокуп-
ность очевидных фактов. Сторителлинг как 
информационно-коммуникативная техноло-
гия является технологией рассказывания «ми-
фологических» историй, которая моделирует 
картину мира и является одной из технологий 
современного экскурсионного обслуживания. 
Для того чтобы наиболее эффективно исполь-
зовать сторителлинг в процессе экскурсионно-
го обслуживания транслятору мифа (в нашем 
случае это экскурсовод) необходимо: иметь 
четкое представление о своей аудитории; 
определить точки соприкосновения для созда-
ния определенного эмоционального посыла; 
грамотно совмещать эмоциональную составля-
ющую и факты; вовлекать аудиторию в созда-
ваемый образ. Основное назначение сторител-
линга — «включение» эмоциональной памяти 
реципиента (экскурсанта), именно это приво-
дит к наилучшей запоминаемости дестинации, 
улучшает общую удовлетворенность туриста 
(экскурсанта) и помогает при создании четко-
го рекламного образа территории. 
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